
поддерживает усилия Совета Безопасности по 
восстановлению международного мира и без­
опасности в Корее. П р а в и т е л ь с т в о И з р а и л я под­
т в е р ж д а е т эту позицию и вновь в ы р а ж а е т на­
д е ж д у , что военные действия будут скоро пре­
кращены в соответствии с постановлени'ями ре­
золюций Совета Безопасности . В упомянутом 
в ы ш е сообщении я в ы р а з и л н а д е ж д у , что Oipra-
низация Объединенных Н а ц и й будет п р о д о л ж а т ь 
свои усилия, направленные на объединение всех 
великих д е р ж а в в общей борьбе за сохранение 
мира во всем мире. Правительство И з р а и л я с 
удовлетворением узнало , что .представитель Со­
юза Советских Социалистических Р есп у бл и к 
снова принимает участие в работе Совета Без ­
опасности. 

Правительство И з р а и л я внимательно изучило 
вопрос о помощи, которую оно может о к а з а т ь 
Организации Объединенных Н а ц и й при данном 
стечении обстоятельств с пользой д л я дела . 
Среди членов Организации Объединенных Н а ­
ций И з р а и л ь з анимает особое положение в том 
смысле, что он окружен государствами, которые 
сообща начали агрессивную войну против Из ­
раиля и, несмотря на ясное указание , сделанное 
Советом Безоласности в его резолюции от 11 ав­
густа 1949 года (SJ1367), о т к а з ы в а ю т с я вести с 
И з р а и л е м переговоры о мирном урегулировании 
и активно осуществляют широкую п р о г р а м м у 
перевооружения . Таким образом , перед воору­
женными силами и народом И з р а и л я стоит за­
д а ч а проявлять бдительность и находиться в со­
стоянии готовности. 

Тем не менее правительство И з р а и л я считает 
своим долгом практическими д е л а м и .подтвер­
дить свою позицию в корейском вопросе и ока­
зать помощь Организации Объединенных Н а ­
ций в выполнении задачи , которую она постави­
л а перед собой. П р и существующих обстоятель­
ствах правительство И з р а и л я может о к а з а т ь 
наиболее эффективную помощь путем предостав ­
ления медицинской помощи вооруженным с и л а м 
Организации Объединенных Н а ц и й в Корее. 
В б л и ж а й щ и е дни оно сообщит В а м и О б ъ е д и ­
ненному командованию, какого рода медицин­
скую помощь И з р а и л ь может предложить . 

(Подпись) Моще Ш А Р Е Т Т 
Министр иностранных дел Израиля 

Д О К У М Е Н Т S/1669 

Письмо заместителя постоянного представите­
ля Южно-Африканского Союза при Организа­
ции Объединенных Наций от 4 августа 1950 
года на имя Генерального Секретаря в ответ 
на каблограмму Генерального Секретаря от 
14 июля 1950 года (S/1619) относительно ре­
золюций Совета Безопасности от 25 июня {S/ 
1501), от 27 июня (S/151!) и от 7 июля (S/ 
1588) 1950 года 

[Подлинный текст на английском языке] 
[4 августа 1950 года] 

И м е ю честь сослаться на свое письмо 
№ 11/21 от 24 июля 1950 года (8,11625) по пово­
ду Вашего обращения к правительствам о пре­
доставлении дополнительной эффективной по­
мощи Корее и сообщить В а м по поручению пра­
вительства Южно-Африканского Союза , что оно 
решило направить для служ.бы в составе Booipy-
женных сил Организации Объединенных Наций 
в Корее э с к а д р и л ь ю истребителей вместе с бое­
выми э к и п а ж а м и и наземным о б с л у ж и в а ю щ и м 
персоналом. С правительством Соединенных 
Ш т а т о в Америки начаты переговоры относи­
тельно практического осуществления этого пред­
ложения . 

(Подпись) Д ж . Р . Д Ж О Р Д А А Н 
Заместитель постоянного представителя 

Южно-Африканского Союза 
при Организации Объединенных Наций 

Д О К У М Е Н Т S/1670 

Письмо министра иностранных дел Эфиопии от 
5 августа 1950 года на имя Генерального Сек­
ретаря в ответ на каблограмму Генерального 
Секретаря от 14 июля 1950 года (S/1619) от­
носительно резолюций Совета Безопасности от 
25 июня (S/1501), от 27 июня (S/1511) и от 
7 июля (S/1588) 1950 года 

[Подлинный текст на английском языке] 
[7 августа 1950 года] 

И м е ю честь направить Вам при сем текст по­
слания Его Величества императора Эфиопии на 
имя Генерального Секретаря , переданного мне 
для пересылки в О р г а н и з а ц и ю Объединенных 
Н а ц и й от имени Его Величества императора 
Эфиопии, по вопросу о содействии Эфиопии меро­
приятиям по коллективной обороне в связи с 
положением в Корее . 

«В ответ на В а ш запрос от 14 и ю л я (S11619) 
относительно оказания помощи Объединенно­
му командованию во исполнение резолюции 
Совета Безопасности по вопросу о Корее и в 
дополнение к своей к а б л о г р а м м е от 2 июля 
(SI1555), одобряющей действия Совета Без­
опасности, имею честь заявить , что император­
ское правительство Эфиопии готово предо­
ставить военную помощь и с этой целью 
изучает вопрос о том, как разрешить почти 
непреодолимые трудности, с в я з а н н ы е с орга­
низацией административпых служб, снабжени­
ем, перевозкой и погрузкой. 

Ж е л а я о к а з а т ь т а к ж е экономическую по­
мощь, императорское правительство Эфиопии 
р а с с м а т р и в а е т практические вопросы, связан­
ные с поставками продовольствия . О т д а в а я 
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себе полный отчет в том, к каким невероят­
ным с т р а д а н и я м приводит агрессия, Его Вели­
чество император распорядился передать в 
В а ш е распоряжение 100 000 эфиолских долла ­
ров д л я закупки медицинских препаратов в 
целях облегчения страданий ж е р т в агрессии и 
для оказания помощи героическим ж е р т в а м 
агрессии. 

Заудей Габре Хиот, замест-итель министра 
иностранных дел» . 

(Подпись) Абте Волд А К Л И Л У 
Министр иностранных дел 

и глава делегации Эфиопии 
при Организации Объединенных Наций 

Д О К У М Е Н Т S/I673 

Каблограмма министра иностранных дел Пана­
мы от 3 августа 1950 года на имя Генераль­
ного Секретаря в ответ на каблограмму Гене­
рального Секретаря от 14 июля 1950 года (S/ 
1619) относительно резолюций Совета Без­
опасности от 25 июня (S/1501), от 27 июня 
(S/1511) и от 7 июля (S/1588) 1950 года 

[Подлинный текст на испанском языке} 
[7 августа 1950 года] 

В дополнение к нашему письму D O I № 1215 
от 15 июля 1950 года и в ответ на В а ш у кабло­
г р а м м у от 14 июля 1950 года (SI1619) имею 
честь сообщить В а м , что президент Республики 
в своем 1Выступлении, т р а н с л и р о в а в ш е м с я се­
годня по радио, от имени Республики з а я в и л , 
что П а н а м а , в соответствии со своими обязанно­
стями члена О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ц и й , 
предлагает следующую помощь в связи с про­
исходящим вооруженным конфликтом: 

1. Б а з ы для обучения вооруженных сил Орга­
низации Объединенных Наций ; 

2. Беспрепятственное использование наших 
коммуникаций войсками О р г а н и з а ц и и Объеди­
ненных Н а ц и й ; 

3. Корпус П а н а м с к и х добровольцев ; 

4. Использование торгового флота страны 
для перевозки войск и снабженческих грузов; 

5. З е м е л ь н ы е участки в целях улучшения 
с н а б ж е н и я войск продовольствием. 

Д о в о д я , т а к и м образом , официально до Ваше­
го сведения предложение правительства П а н а ­
мы о помощи О р г а н и з а ц и и Объединенных Н а ­
ций, имею честь оставаться В а ш и м покорным 
слугой. 

(Подпись) К а р л о с Н. Б Р И Н 
Министр иностранных дел Панамы 

Д О К У М Е Н Т S/1675 

Письмо заместителя представителя Чили при 
Организации Объединенных Наций от 4 авгу­
ста 1950 года на имя Генерального Секретаря 
в ответ на каблограмму Генерального Секре­
таря от 14 июля 1950 года (S/1619) относи­
тельно резолюций Совета Безопасности от 
25 июня (S/1501), от 27 июня (5/1511) и от 
7 июля (S/1588) 1950 года 

[Подлинный текст на испанском языке] 
[8 августа 1950 года] 

Согласно инструкциям, полученным мною се­
годня от правительства Чили , имею честь пере­
дать Вам копию к а б л о г р а м м ы следующего со­
д е р ж а н и я , адресованной В а м министром иност­
ранных дел Чили г-ном Орасио Уокером: 

«В ответ на В а ш е послание от 14 июля 1950 
года (SI 1619) имею честь сообщить Вам , что 
правительство Чили полностью сознает, что 
оно как член Организации Объединенных Н а ­
ций обязано внести свой вклад , чтобы обеспе­
чить соблюдение принципов Устава Органи­
зации, целостности и суверенности наций и со­
глашений, заключенных с ее органами . 

В настоящее время правительство Чили 
изучает возможности , которыми оно распола­
гает, для объединения своих усилий с общи­
ми усилиями стран — членов О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Наций . Правительство Чили 
считает, что ввиду необходимости принятия 
срочных мер в связи с событиями, описанны­
ми в В а ш е м послании, было бы целесообраз ­
но попытаться найти более э ф ф е к т и в н ы е меры 
по координации действий государств-членов, 
й особенности тех из них, которые в х о д я т в 
О р г а н и з а ц и ю американских государств». 

(Подпись) Дна Ф И Г Е Р О А 
Заместитель представителя Чили 

при Организации Объединенных Наций 

Д О К У М Е Н Т S/1676 

Каблограмма Комиссии Организации Объеди­
ненных Наций по вопросу о Корее от 8 авгу­
ста 1950 года на имя Генерального Секретаря 
относительно соблюдения положений Конвен­
ции Красного Креста об обращении с военно­
пленными 

[Подлинный текст на английском языке] 
[8 августа 1950 года] 

Комиссия Организации Объединенных Н а ц и й 
по вопросу о Корее сегодня единодушно приня­
л а следующее послание Генеральному Секре­
т а р ю : 

«Комиссия Организации Объединенных Н а ­
ций по вопросу о Корее о б р а щ а е т с я к В а м с 
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